
 

撰稿凡例 | STYLE GUIDE 

人文社會科學各學門中文論文的註釋、參考與徵引標示方式繁多，可謂眾式紛

紜，各行其是。《中山人文學報》是綜合性學術刊物，刊載文章來自不同的人

文領域，作者所採用的體例也不盡相同。一本學術刊物如果「一刊多體」，讀

者難免眼花繚亂，因此我們採用了《中山人文學報論文格式小冊》(SYSJH Style 

Guide, 2018)中所演示的書目格式作為本刊體式(house style)。 

撰寫學術論文難免涉及文獻評述、引用或參考同行研究成果，呈現方式須

依行規。美國現代語文學會(Modern Language Association)出版的《現語會論文

撰寫手冊》(MLA Handbook for Writers of Research Papers)向為國內外學者與研

究生撰寫英文報告或論文的規範依據，歷史悠久，頗為通行。該會在二○一六

年因應新媒體與數位傳媒的發展而推出第八版，改變幅度相當大。本刊也藉機

修訂我們的撰稿體例，以符合潮流趨勢。《中山人文學報論文格式小冊》參考

了第七、第八版的現語會手冊，以及 APA、芝加哥大學出版社的 CMS 等學術

論文撰寫格式，取長補短，編成這本格式小書（簡稱 SSG 格式），作為人文社

會科學諸學門的中英文稿件作者參考。這裏歸納出下列七條基本原則供撰稿人

參考： 

第一條：書籍、學術期刊、雜誌、報紙、影片、繪畫之標題──中文以雙尖角

號《 》標識，西文則用斜體字(italics)。例如：王德威著《華夷風起》、

《中山人文學報》、《武俠世界》、《華盛頓郵報》、臺灣電影《大佛普

拉斯》、常玉畫作《仰躺的豹》、Citizen Kane、Walter Benjamin’s Other History、

Diacritics。報紙副刊宜以嵌入報紙名稱方式標示，如《星洲日報．文藝春

秋》。 

第二條：單篇文章或短篇文本之標題──中文篇名採用單尖角號〈 〉，西文篇

名則用引號 “  ”。例如：楊牧的詩〈瓶中稿〉、葛瑞安．葛林(Graham Greene)

的〈破壞者〉 (“The Destructors”)、Walter Benjamin’s “The Task of the 

Translator”。 

第三條：中文文章正文內之專有名詞──凡首次出現之外文人名、書名或篇名

宜在譯名之後以括號附加原文。例如：卞雅民(Walter Benjamin)、阿蘭．

霍布-葛力葉(Alain Robbe-Grillet)的《快照集》(Instantanés)、布寇斯基

(Charles Bukowski)的詩作〈魯蛇〉(“The Loser”)；家喻戶曉的外國人名如
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「馬克思」、「哲學家黑格爾」或名詞如「浪漫主義」）則不需附加原文。

此外，外文人名如有以首字母(initial)標示者，兩個首字母之間的縮略點(.)

後不留空格，例如 H.D 梭羅(H.D. Thoreau)。 

第四條：中文文章正文內之數字──敘述性質的行文之數字或年份一律採用國

字，惟標示引文出處與徵引書目等資料（年代及頁數）以及必要的統計表

格，則使用阿拉伯數字，以利辨識。例如李永平長篇《大河盡頭》下卷裏

頭下列句子： 

記住：主曆一九六二年八月三日，陰曆壬寅年七月初四，早晨，旭

日下，發生在婆羅洲卡布亞斯河桑高鎮碼頭上的這一齣離奇、荒謬、

慘無人道的悲劇（李永平 2010: 209）。 

第五條：文內引述(in-text citation)標示方式──在引文後的括號內標示作者外

文姓氏或中文姓名與引文頁碼，例如：(Peirce 53)、（七等生 101）；如引

述同一作者多筆資料，則加列年份，以示區別，例如： （七等生 1973:10）；

如引述同一作者同一年多筆資料，則在年份後加列 a, b, c，例如：(七等生

1973a:101)。 

第六條：注釋方式──本刊自第五十期起論文註釋採尾註(endnote)，註釋數字

請以外文方括號標示（如[1]）。即註釋文字附於文末，且註釋功能僅在於

增補說明，而非標示徵引或參考書目資料。徵引文獻出處皆於內文以括號

書明作者姓氏與所引頁碼，完整書目則臚列於文章正文後的「徵引文獻」

表。另，由於論文採「文內標引」方式，引述同一資料在內文標示引文作

者姓氏與頁碼即可，不需在註釋標示「前揭書」(ibid., op. cit.)或「同註 X」

之類的說明。如參考整本書則在作者姓氏後附年份即可，不用 passim。如

註釋需呈現書目資料，可以下列方式簡單處理：Cohen (1978)、唐．中西

（編） (2002:6)、錢鍾書(1986:305-307)、Dirlik (2001a:71-75)。由於註釋

文字為句子，必要時得在敘述句頁碼前加頁、p.或 pp.等詞。 

第七條：書目格式──「徵引文獻」(Works Cited)表單之條目以「作者-年份」

(author-date)方式呈現，並以「作者-年份-作品」為一組，出版資料為另一

組。引用某篇某章要附頁碼。中外文文獻條目皆依作者姓氏拼音順序臚列，

無需分列。數位資料需加列網址(URL)或識別碼(DOI)，但無需注明下載日

期。英文書目中之大學出版社不採 UP 縮寫。以下附錄若干基本範例，詳

細說明請參考《中山人文學報論文格式小冊》（可網購：www.books. 

com.tw/products/00108 12100?sloc=main） 
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